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ÚČEL POUŽITÍ
Sklíčko BBL AFB Slide se používá pro hodnocení a kontrolu kvality acidorezistentních a 
fluorescenčních činidel pro barvení a technik barvení pro detekci acidorezistentních bacilů 
(AFB, acid-fast bacilli).

SHRNUTÍ A VYSVĚTLENÍ
Postupy kontroly kvality se provádějí za účelem zajištění přesnosti, spolehlivosti a 
reprodukovatelnosti informací hlášených laboratoří. Činidla a metody je nutné monitorovat 
ve stanovených intervalech pro dokumentaci platnosti testu.1-8 Sklíčko BBL AFB 
Slide představuje standardizovaný a stabilní kontrolní produkt pro použití při testování 
acidorezistentních a fluorescenčních činidel pro barvení. Díky předem připravenému sklíčku 
není nutné uchovávat zásobní kultury pro přípravu sklíček.

ZÁSADY POSTUPU
Předem připravená sklíčka obsahují negativní oblast pro acidorezistentní bacily se směsí 
inaktivovaných neacidorezistentních koků (Staphylococcus aureus ATCC 25923) a bacilů 
(Klebsiella pneumoniae ATCC 13883). Pozitivní oblast obsahuje tyto organismy spolu s 
inaktivovaným kmenem Mycobacterium tuberculosis H37Ra. Sklíčko se používá ke kontrole 
kvality činidel pro barvení a technik barvení.
Barvení používaná pro hodnocení AFB zahrnují acidorezistentní a fluorescenční barvení. 
Příklady těchto barvení jsou barvení dle Ziehl-Neelsena, dle Kinyouna a barvení Auramin-
Rhodamin. U barvení dle Ziehl-Neelsena je primárním barvivem zásaditý karbolfuchsin a 
metylenová modř slouží jako kontrastní barvivo9. Barvení dle Kinyoun se liší od barvení 
dle Ziehl-Neelsena v tom, že používá fenol (namísto páry) jako mořidlo umožňující 
průnik primárního barviva do buněčné stěny mikroorganismů9. Auramin a rhodamin 
jsou nespecifické fluorochromy, které se váží na kyselinu mykolovou v buněčné stěně 
mykobakterií.9 U barvení Auramin-Rhodamin slouží jako kontrastní barvivo manganistan 
draselný, který potlačuje nespecifickou fluorescenci pozadí.

ČINIDLA
Sklíčko BBL AFB Slide je konvenční 
mikroskopické sklíčko o rozměrech 
2,5 x 7,6 cm s dvěma vytištěnými kruhy. 
Pozitivní kruh obsahuje směs nebarvených 
kmenů Mycobacterium tuberculosis, H37Ra, 
S. aureus ATCC 25923 a K. pneumoniae 
ATCC 13883. Tento kruh slouží jako pozitivní 
kontrola. Negativní kruh obsahuje směs nebarvených kmenů S. aureus ATCC 25923 a 
K. pneumoniae ATCC 13883. Tento kruh slouží jako negativní kontrola. Sklíčko BBL AFB 
Slide je nutné před barvením fixovat teplem.

Varování a bezpečnostní opatření: 
Pro diagnostiku in vitro.
Kontrolní mikroorganismy jsou na sklíčku chemicky inaktivované a vysušené vzduchem. 
Všechna sklíčka je však nutné brát jako infekční materiál. Při manipulaci s infekčním 
materiálem a jeho likvidaci dodržujte vhodné standardní laboratorní postupy.
Skladování: Sklíčko BBL AFB Slide skladujte při teplotě nižší než 30 °C. Sklíčka 
nevystavujte extrémním teplotám.
Datum exspirace se vztahuje pouze na produkt v neporušeném zásobníku, který byl 
skladován podle pokynů.
Nabarvená sklíčka jsou stabilní po neomezenou dobu a je možné je uchovávat jako trvalý 
záznam.
Zhoršování kvality výrobku: Pokud produkt nesplňuje požadavky na účinnost při identifikaci 
a při barvení, nepoužívejte jej.

POSTUPY
Dodaný materiál: Sklíčko BBL AFB Slide.
Potřebný materiál, který není součástí dodávky: Činidla pro barvení na acidorezistenci 
a/nebo činidla pro fluorescenční barvení, ohřívač sklíček nebo Bunsenův kahan, stojan 
pro barvení, pinzeta, konvenční mikroskop s čočkou pro imerzní olej a/nebo sestava 
fluorescenčního mikroskopu.
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Provedení testu:
Příprava činidla
Proveďte tepelnou fixaci sklíčka BBL AFB Slide protažením sklíčka dvakrát až třikrát skrz 
plamen Bunsenova kahanu. Alternativně je možné přidržet sklíčko před mikrohořákem po 
dobu 5 – 10 sekund. Zabraňte přehřátí.
Provedení testu
1.	 Proveďte nabarvení sklíčka BBL AFB Slide spolu s testovanými sklíčky pomocí sady pro 

fluorescenční nebo acidorezistentní barvení podle doporučených postupů vaší laboratoře.
2.	 Během barvení mějte sklíčka dobře oddělená, aby nedošlo k přenosu a vzájemné 

kontaminaci barvicích činidel z jednoho sklíčka na druhé.
3.	 Odečtěte nabarvené sklíčko pod imerzním objektivem v mikroskopu vhodném pro použitý 

typ barvení a zaznamenejte výsledky.
Kontrola kvality uživatelem: Po barvení příslušným barvivem pro AFB by pozitivní kruh měl 
obsahovat jasně viditelné acidorezistentní tyčky smíšené s neacidorezistentními buňkami a 
nečistotami. Negativní kruh by měl obsahovat neacidorezistentní buňky a nečistoty a pouze 
občasné acidorezistentní tyčky.

VÝSLEDKY
Odečtěte sklíčka nabarvená na acidorezistenci pod imerzním objektivem mikroskopu. 
Sklíčka nabarvená jedním z fluorescenčních barviv odečtěte ve fluorescenčním mikroskopu. 
Zaznamenejte pozorovanou morfologii a barvu mikroorganismů pro příslušný použitý postup 
barvení.4

OMEZENÍ POSTUPU
Následkem nesprávného odbarvení, příliš silného promytí nebo ztráty kvality použitého 
barvicího činidla může dojít k abnormálnímu barvení nebo částečné ztrátě nátěru na sklíčku.
Nevhodná tepelná fixace nátěru na sklíčku může mít za následek odstranění buněk ze sklíčka.

SPECIFICKÉ VLASTNOSTI ÚČINNOSTI
Barvení dle Kinyouna (studené acidorezistentní barvení)10,11: Acidorezistentní bacily: 
tmavě červená až růžová barva. Neacidorezistentní bacily: zelená barva. 
Barvení dle Ziehl-Neelsena (acidorezistentní barvení za tepla)12: Acidorezistentní bacily: 
tmavě červená až růžová barva. Neacidorezistentní bacily: modrá barva. 
Barvení Auramin-rhodamin9: Acidorezistentní bacily: fluorescenční oranžovo-žlutá barva 
v UV světle.

DOSTUPNOST
Kat. č. 	 Popis
231391	 Sklíčko BBL AFB Slide, jednotlivě balené, 50 kusů.
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